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Lecture No. 5 

14.01.2022 

Hello Everyone! 

 

LANGUAGE, THOUGHT AND REPRESENTATION 
by Ishtla Singh 

 

2.1 Introduction 

2.2 Saussure and language as a representational system 

2.3 The Sapir-Whorf Hypothesis 

2.4 One language, many worlds 

2.5 Summary 

Introduction: What does this text imply? 

On 2 July 2001, three underground trains on the London Victoria 
line were halted in a tunnel, where they remained for over an hour. 
Passengers had to be evacuated, and over six hundred treated for 
heat exhaustion — a consequence, it seemed, of too little 
ventilation and too many people. An investigation was subsequently 
launched into what was termed ‗overcrowding‘ on underground 
trains. On 23 January 2003, however, London Underground 
officially stated that there was ‗no such thing as an overcrowded 
Tube train‘, since the term meant ‗excess over a defined limit‘, and 
no restriction on passenger numbers had ever been set (London 
Metro, 24 January 2003: 11). 

- (Ventilation) means (ص٠ٛٙز). 

- (Tube) means (ِضشٚ ثلأٔفجق). 

So, as we saw, the “London Underground” journal denied that there is 

no overcrowd in the tube train; they were able to deny because there was 

no limit on the number of passengers there. 

What is your opinion about the question was asked “What does this text 

imply?” and about what they said “there was „no such thing as an 

overcrowded Tube train‟”? 

They simple try to defend and clear themselves, in order not to be 

legally convicted. 

• Indeed, many of us are very aware of similar types of ‗trickery‘ 
in advertising, news reporting and even (or especially?) political 
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speeches. 

- (Trickery) means ( خذثعثٌ ). 

Here, we ask the question “What is the relation between Language, 

thought and Representation?”. 

• The fact that it is so common implies a perceived link between 
how we talk about things and how we construe them: London 
Underground, for example, chose to represent conditions on the 
train in a way that not only mitigates their responsibility to 
passengers but also potentially alleviates fears about commuter 
safety. 

- (Construe) means ( ش٠فغ   ). 

- (Alleviate) means to reduce the pain or trouble of something: to 

make something less painful, difficult, or severe. 

- (Commuter) means a passenger, person who travels some distance to 

work on a regular basis. 

 ، ٕ٘ج ٌذ٠ٕج سدظ د١ٓ و١ف ٔضحذط عٓ ثلأش١جء ٚو١ف١ز فّٙٙج.رْإ

ٕ٘ااج ثٌيااح١فز ٌااُ صذااشء ثٌضّٙااز صبااجٖ ثٌشو ااجح، ٚإّٔااج صخف١ااف ثٌّخااجٚك ثٌّض ٍ مااز ديااحز ثٌشوااجح 

 ٚأِجُٔٙ.

• It's not just people in the public eye who exploit the links 
between language use and perception. 

- (In the public eye) means ( شأٜعٍٝ  ثٌٕجط َِ ). 

أٞ أٔٗ ١ٌظ فمظ ِآ ٠ ّاً فاٟ ِباجي ث عالَ ٚثٌغ١جعا١ز ٠غاضاً ٘ازث ثٌاشثدظ دا١ٓ ثٌٍااز ٚس ٠ضٕاج 

 ٌشٟء ِج أٚ ٌٍحم١مز.

How we talk about things and how we understand it. 

• It has even been argued that such alternative angles on reality 
exist not only within the resources of individual languages but also 
between languages themselves. The following sections explore 
both of these ideas, and we begin by looking at a well-known theory 
of language as a representational system devised by Ferdinand 
de Saussure. 

صٛجذ عذر صٚث٠ج ٌش ٠ز ثٌحم١مز، ٚ٘زث ثٌض ذ د فاٟ ثٌش ٠از ي ٠ٛجاذ فماظ فاٟ ثٌٍااز ٔفغاٙج ٚإّٔاج فاٟ 

 عللز ثٌٍاز ِع ثٌٍاز ثلأخشٜ.

• Section 2.3 then looks at the premises of the Sapir—Whorf 
Hypothesis, which posits a relationship between experience, 
perception and language, and section 2.4 discusses examples of 
‗angles of telling‘ within one language. 

 ٘زٖ ٟ٘ ثٌّحجٚس ثٌضٟ عٛك ٕٔجلشٙج فٟ ثٌّحجضشر.
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2.2 Saussure and language as a representational system 

ب داا    Saussure ثٌّفىااشصغااّٝ ٔيش٠ااز  ( ٌاااز ث شااجسر، ٌٚاا١ظ دٙااج عللااز sign theoryأ٠ضااج

 دئشجسر ثٌبغذ.

It is a kind of theories that views language as representational system. 

• Saussure theorised that speakers of different languages 
engage in an arbitrary division of reality. 

- (Arbitrary) means (ٟعشٛثةٟ/ ثعضذجط). 

مً إسثدٞ أٚ يإسثدٞ فااٟ  Saussureأسصااا ثٌّفىااش  مً عااجَ ِضٛسطااْٛ دشااى ِضحااذعٟ ثٌٍاااجس دشااى

لشثءر عشٛثة١ز/ فُٙ عشٛثةٟ ٌٍٛثلع، ٚ٘زث عذذٗ ثٌٍاز. دشأ٠ٗ أْ ثٌٍاز ٟ٘ عذاجسر عآ ٔياجَ إشاجسثس 

 system of signs.ٟمً عشٛثة  ( ِشصذظ ِع د ضٗ دشّ

• Thus, every language can be said to be a particular system of 
representation that mirrors, and indeed so reinforces, the ‗world‘ of 
its speakers. 

يِٛااز ثٌضااٟ ٚصبٍ ١ااجس. ٚ٘اازٖ ثٌّٕ وااً ٌاااز صّغ ااً ٔيااجَ صّغ١ااً ِ اا١ٓ أٚ ٔيااجَ ٌّبّٛعااز صّغاا١لس

 ٔغ١ّٙج  ٌاز( ص ىظ ثٌٛضع ثٌزٞ ٔ ١شٗ ٚٚثلع ِضىٍّٟ ٘زٖ ثٌٍاز.

• The mental links that speakers make between concepts or 
perceptions and the labels used to ‗name‘ them, is made at the 
level of langue, which is ‗our [innate] knowledge of the systematic 
correspondences between sound and meaning which make up our 
language. 

- (Langue) in French. 

داا١ٓ ثٌّفااج١ُ٘ ٚثٌااش ٜ ٚثٌّغاا١ّجس ثٌضااٟ ٔغااضخذِٙج ثٌااشٚثدظ ثٌز١ٕ٘ااز ثٌضااٟ ٠خٍمٙااج ثٌّضىٍّااْٛ 

ٚ٘زٖ ثٌّ شفز صٛصف  ".the level of langueٚثٌّغّٝ "ٌضغ١ّضٙج، ٠ذٍٛس عٍٝ ثٌّغضٜٛ ثٌٍاٛٞ 

 دأٙج ِ شفز ضّٕٟ ٚأصذحش جضء ِٓ صفى١شٔج.

Examples 

• think of words such as tree, or tomorrow, or summer or 
elephant. 

When we say (tree, or elephant), we already have a prior knowledge 

about their shape and color. Also for (tomorrow or summer), we have a 

mental think about them. 

• Think of new words such as gleek or xng. 

When we face new words, we do not have any idea about them. 

• I hope to see an elephant standing under that tree tomorrow. 

• hope standing an to elephant see under that I tomorrow. 

The second sentence is not understandable; we just know that there is an 

elephant, and there is something called “tomorrow”. 
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إرث ٟ٘ ١ٌغش فماظ ِباشد عللاز صغا١ّز أٚ وٍّاز ِاع ِفٙاَٛ رٕ٘اٟ، ٚإّٔاج إ٠آ أضاع ٘ازٖ ثٌىٍّاز 

 .ٌضشى ً ِ ٕٝ دئِىجٟٔ فّٙٗ ثلأخشٜ ِٛل ٙج( ٚعللضٙج دجٌىٍّجس 

• In essence, langue comprises an ‗abstract system of units and 
rules‘ (McMahon 1994: 25) that members of a speech community 
subconsciously share. 

ع١ٍاٗ ِآ ( ثٌضٟ ثدضىش٘ج ٘زث ثٌّفىش. ٘ٛ ٔيجَ صبش٠ذٞ ِض جسك langueٕ٘ج ٠ششح ِ ٕٝ وٍّز  

 ثٌٛحذثس ٚثٌمٛثعذ، ثوضغذٕجٖ ِٓ ثٌذ١تز حضٝ أصذح فٟ ثٌلٚعٟ، ِغً  ثٌشبشر ٌٛٔٙج أخضش(.

• This innateness of langue means that it is very difficult, if not 
impossible, ever to come to a true and accurate description of how 
it is actually constructed in each language (though Saussure felt 
that this should be the ultimate concern of linguistics). 

- (Innateness) means (ٞفطش), (دثخً صشو١ذٕج). 

جس.  ِٓ ثٌي خ أْ ٔفُٙ فطش٠ز ثٌٍاز، ي أحذ ٠ ٍُ ٌّجرث ٟ٘ ثلأِاٛس ٘ىازث، ٚإّٔاج ٘اٟ فماظ ِغاٍّ 

 ٌاز ِٚؤٔظ فٟ ٌاز أخشٜ، ٘زٖ ِٓ ثلأِٛس ثٌّغٍُ  دٙج.ِغجي: وْٛ  ثٌشّظ( ثعُ ِزوش فٟ 

• The only glimpses into the workings of langue that we are 
afforded are through analysis of parole, the actual use of language 
in both speech and writing. Whereas the ‘hardwiring' of langue is 
shared by a speech community, parole encompasses the individual 
use of language. 

 (، ٚولّ٘ج ِٓ ثدضىجس ٔفظ ثٌّفى ش.langue ٚ )paroleِٓ ثٌُّٙ ِ شفز ثٌفشق د١ٓ  

(Langue) is related to the community of speakers; it could be a speech 

or writing. While (Parole) is an abstract system of units and rules shared 

by community; the actual use of language in both speech and writing. 

Sign (Signifier/Signified) 

• Saussure terms the sound sequence which makes up a label a 
signifier, and the meaning or concept associated with it the 
signified. 

Saussure said that sign is signifier and signified. (Signifier) means 

 .(ثٌّذٌٛي) and (signified) means ,(ثٌذثي  )

(Signifier) is the sound sequence; for example, the sound of a tree. 

(Signified) is the meaning or concept associated with it; for example, the 

picture and imagining of a tree. 

• The correspondence between the two constitutes the linguistic 
sign. Saussure was careful to stress, that the actual sign is not one 
or the other of its component parts but instead the association that 
binds them together. 

 (.sign( ٟ٘ ثٌضٟ صشى ً ثٌ   signifier ٚ )signifiedثٌ للز د١ٓ  
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• Saussure stated that, once the correspondence between the 
signifier and the signified has been established in a langue, it tends 
to appear ‗natural‘ and indivisible to speakers. 

مً ٌٚاْٛ ِحاذد٠ٓ، ِغلب، و ثصفمٕجطجٌّج  ّبضّع ِضىٍّٟ ثٌٍاز ثٌ شد١ز، عٍاٝ أْ  ثٌشابشر( ٘اٟ دشاى

ب ِ شفز و١ف صُ رٌه. فمذ أصذح ٘زث ثٌشٟء ِض جسك ع١ٍٗ ِٚٓ ثٌّغٍ   ، ٚأصاذح أِاش ّجسفٍُ ٠ ذ ِّٙج

 .طذ١ ٟ

• However, Saussure did maintain that the link between the 
signifier and the signified is arbitrary. In other words, there is no 
pressing reason why the concept of a tree, for example, has to be 
symbolised by the exact sequence of sounds or letters in t-r-e-e. 
This is underlined by the fact that different languages label the 
same concept with different signifiers: arbre in French, for example, 
or Baum in German. 

ٚحضٝ فٟ ص ٍُ  ٌااز جذ٠اذر، ي ٠ٛجاذ  عللز ثٌذثي ٚثٌّذٌٛي ٟ٘ عللز ثعضذجط١ز ي ٠ّىٓ ششحٙج.

ثٌّغااجي ثٌّاازوٛس أْ ثعااُ ٘اازث ٠ضضااح فااٟ  عااذخ أٚ طش٠مااز صشااشح ٌّااجرث ٘ااٟ ثلأِااٛس فااٟ ٘اازٖ ثٌٍاااز.

  شبشر( ٠خضٍف ِٓ ٌاز لأخشٜ دْٚ عذخ ٠ششح رٌه.

• In addition, because the link is ultimately arbitrary, there is also 
no reason why either might not change over time, and a new 
‗natural‘ link established. 

عللز عشٛثة١ز، فّٓ ثٌّّىٓ أْ صضا١اش ٘ازٖ ثٌ للاز د اذ فضاشر ِآ لأْ ثٌ للز د١ٓ ثٌذثي ٚثٌذٌٛي 

 ثٌضِٓ، ِّٚىٓ أْ صضا١ش ثٌمٛثعذ.

An example of Political Correctness: saying people with disabilities 

instead of handicapped, or backward  ,which are very offensive ِضخٍ اف(،  

disrespectful, impolite, and by using them you are excluding, and 

marginalizing these people from the society, from being active members in 

the society. 

An example of Political Correctness: the titles Mrs. vs. Miss vs. Mr. 

(Mr.) is for a married or single man. While for woman we have many 

options because the patriarchal ideology /Patriarchal is a system that 

dominated by males to control females/. (Mrs.) is for a married woman, 

and (Miss) is for a single woman. However, with (Ms.) is for a married or 

single woman, it is more inclusive and not judgmental. There is a social 

stigma with both, that differentiate between the married woman from the 

single, but with men is not the case. In addition, there is (Mx), which 

means either male or female. It is the same in Arabic, we use  for a ثٌغا١ذ(  

married or single man, while for woman we have two titles  for a ثٌغا١ذر(  

married woman, and )ث٢ٔغز  for a single woman. 
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• The second major point in Saussure's theory of the sign relates 

to the idea that we mentioned earlier, namely that signs partially 
derive meaning from their relationship with other associated 
signs. 

مً جضةٟ ِٓ عللضٙج دئشجسر ِخضٍفز.ِ ٕج٘ج ث شجسثس صاخز   دشى

• Thus, to paraphrase a famous movie title, we're more likely to 
anticipate being scared when we see An American Werewolf in 
London, and to look forward to a few laughs with An American 
Wolfman in London. 

What is the difference between the two headlines (An American 

Werewolf in London) and (An American Wolfman in London)? 

ي ٌازةخ. ( ص ٕٟ  ثٌّغضزةخ(، ٚ٘ٛ ث ٔغاجْ Werewolfوٍّز    ٛ ثٌازٞ ٠ّضٍاه ثٌّماذسر عٍاٝ ثٌضحا

 .ِّىٓ أْ ٠ىْٛ ٠شذٗ ثٌزةجح أٚ أْ ٠ىْٛ ص١جدثب ( Wolfmanد١ّٕج  

• Part of our understanding of wolfman is predicated on the fact 
that it does not refer to the traditional werewolf. Thus, at the level of 
langue, signs do not exist in isolation, but in systems of associative 
relationships. 

(، ٌٚىااآ ٔحااآ ٔ ٍاااُ فاااٟ رٕٕ٘اااج أٔاااٗ ٌااا١ظ ٔفغاااٗ              Wolfmanٔحااآ ٌاااُ ٔ اااشك ِاااج ص ٕاااٟ وٍّاااز  

 ( ٌزٌه ي ٠ٛجذ خٛك ِٕٗ.Werewolfثٌ   

ٌٚىٕٙاج ِضٛثجاذر (، ث شجسثس ي صضٛثجذ دّ اضي عآ د ضاٙج ثٌاذ  ، langueعٍٝ ِغضٜٛ ثٌ   

ط ثٌٍااز ث ٔى١ٍض٠از، أْ وٍّاز ِاج ٌٙاج  د للجس ٚصشدطٙج عللجس ِع د ضٙج. ٚ٘ازث ٠يٙاش عٕاذِج ٔاذس 

 جس.عجةٍز ِشصذطز ِٓ ثٌىٍّ

• Furthermore, as our example indicates, these associative 
relationships can shift to make room for new signs. We could 
therefore argue that an older system of wolf~werewolf~man has 
altered somewhat to accommodate wolfman so that, now, werewolf 
embodies an increasingly ominous element as compared with the 
friendlier newcomer. 
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(، ٚو١اف wolf ٚ )werewolf ٚ )man  ٕ٘ج ٚض ٛث ٌٕاج ج١ّاع ثٌىٍّاجس ثٌّشاضمز ِاع د ضاٙج

فٙاٟ ثٔضمٍاش ِآ ثٌح١اٛثْ إٌاٝ شاخل ِضحاٛي، ٚصاٛيب  .(wolfmanٌاذ٠ٕج وٍّاز   ٚأصذحصىٛسس 

 إٌٝ شخل لجدس عٍٝ ثٌ ١ش ٚثٌضالٍُ ِع ثٌح١ٛثٔجس.

• The idea that language users partly derive their understanding 
of signs from the latter's associative relationships ties into 
Saussure's theory that we can truly get at the essence of a sign 
only by contextualising it in its current system of use. 

فىااشر أْ ِغااضخذِٟ ثٌٍاااز دشااىً جضةااٟ لااجدس٠ٓ أْ ٠حيااٍٛث عٍااٝ ِ ٕااٝ ٘اازٖ ث شااجسثس عذااش 

ٛس(، ثٌضاٟ صماٛي "إٕٔاج ٔفٙاُ جاٛ٘ش دذ ضٙج ثٌذ  ، ٘زث ِضاصاً فاٟ ٔيش٠از ثٌّفىاش  عٛع اعللضٙج 

، ٚو١اف ث شجسر فمظ دٛض ٙج ضّٓ ع١جلٙج، ٚثٌزٞ ٘ٛ ِبّٛعز عجةٍاز ثٌىٍّاجس ثٌّشصذطاز دذ ضاٙج

ي صٛجااذ وٍّااز أٚ ِبّٛعااز أصااٛثس صىااْٛ ِٛجااٛدر دٕفغااٙج أٚ دّ ااضي عاآ  ".ٔغااضخذَ ٘اازٖ ثٌىٍّااجس

 أصٛثس ِخضٍفز أخشٜ.ِبّٛعز وٍّجس أٚ 

• For example, even though Anglo-Saxon texts have been able to 
tell us that the signifier wer was tied to signified ‗man‘, we can't 
confidently say that we fully understand how it was used in 
everyday Anglo-Saxon life. What were the associative relationships 
of wer? Could it be used as a general term for ‗male‘, or, more 
specifically, for a particular type of man? Did wer have favourable 
connotations in speech (that is, did it refer to a male who possessed 
qualities valued in that society)? 

ٔحاآ ي  ( ٌٕ ااشك ِاآ أ٠اآ جااجءس.wolfmanعااذٔج ٕ٘ااج إٌااٝ ثلأصااٛي ث ٔىٍٛعجوغاا١ٔٛز ٌىٍّااز  

 ٔ ٍُ و١ف ثعضخذِضٙج ش ٛح ث ٔىٍٛعجوغْٛ.

 (؟wolfman( ٟ٘ ٔفغٙج  werewolfِٕز أٌفَٟ عٕز أٚ أوغش، ً٘ وجٔش  

• To better understand the subtle layering of meaning a sign 
accrues through its use; consider a modern English sign such as 
paki, a term of racist abuse in the UK denoting someone who 
appears to have ethnic affiliations with the Indian subcontinent. If 
we had to separate it into its component parts, we could say that 
the signifier paki is tied to the signified or concept ‗person ethnically 
linked to the Indian subcontinent‘. 

- (Paki) refers to a Pakistani person. 

- (Subtle) means hidden. 

عٍااٝ عااذ١ً ثٌّغااجي: وٍّااز  .ضخذثِٙجِاآ خاالي ثعاا ،حضااٝ ٔفٙااُ ثٌطذمااجس ثٌخف١ ااز ٌّ ٕااٝ أٞ إشااجسر

 Paki َٕيااش٠ز فااٟ دش٠طج١ٔااج، ٚ٘ااٛ ٠ااذي عٍااٝ أشااخج  ِاآ ( ٚ٘ااٟ ثصااطلح عٕيااشٞ ٠ غااضخذ ٌٍ

 أل١ٍجس عشل١ز.

مً ج١ااذ، ٔغااضط١ع ثٌمااٛي داااْ ثٌذثٌااز   ( pakiإرث لّٕااج دفيااً ٘اازث ثٌّيااطٍح ٚصّ ٕ ااج داجضثةااٗ دشااى

 فٟ دش٠طج١ٔج.ِشصذطز دّذٌٛي، ٚ٘زث ثٌّذٌٛي ثٌزٕٟ٘ ثسصذظ دجٌ ٕيش٠ز 

• However, to leave it at that would be to ignore the fact that 
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socially negative perspectives have become encoded into the 
signified component. They may be difficult to deconstruct and 
objectify, but the fact that this sign is used in racist parole testifies 
that they are nevertheless present and potent. In the UK, paki exists 
in a system of associative relationships with signs which negatively 
label other ethnic groups. 

عٕيااش٠ز. ِاآ ( صحّااً دييس pakiعااجّ٘ش دب ااً وٍّااز   ي ٠ّىٕٕااج إٔىااجس ٚجااٛد س ٜ عااٍذ١ز

ثٌياا خ ع١ٍٕااج فٙااُ و١ااف صىٛٔااش ٘اازٖ ثٌطجلااز ثٌغااٍذ١ز أٚ ثٌ ٕيااش٠ز يعااضخذثَ ٘اازٖ ثٌىٍّااز، ٌٚىاآ ي 

 ٠ّىٓ إٔىجس ٚجٛد٘ج.

٘زٖ ثٌىٍّز ِٛجاٛدر فاٟ دش٠طج١ٔاج ضآّ ٔياجَ ِآ عللاجس ِضشثدطاز ِآ ث شاجسثس ٌٙاج دييس 

 عٍذ١ز صذي عٍٝ ِبّٛعز ِٓ ثٌٕجط ِٓ ثلأل١ٍجس ثٌ شل١ز.

• It is noteworthy that individual languages are made up not just 
of linguistic signs: as we have seen, we also have knowledge, at 
the level of langue, of the structural principles which allow us to 
create utterances that are meaningful in our native languages. We 
can refer to our ‗native knowledge‘ of these structural rules as our 
grammar, and the systems of each also vary from language to 
language. 

وً ٌاز دحذ رثصٙج ٟ٘ ١ٌغش فمظ ِيٕٛعز/ ِىٛٔز ِٓ إشجسثس ٌا٠ٛز ِشصذطز دذ ضاٙج ثٌاذ  ، 

ْ دٕٝ ِ ١ٕز ٌى١ف١از ثعاضخذثَ ٘ازٖ ٌٚىٓ صٛجذ ِ شفز إضجفزب ٌٙزٖ ث شجسثس  ٛ . ثٌّ شفز ثٌضٟ صب ٍٕج ٔى

 ثٌذييس، ٚثٌضٟ ٔغ١ّٙج  لٛثعذ( صخضٍف ِٓ ٌاز لأخشٜ.

Activity 1 

• You will need other people for this activity. Take two familiar 
objects and agree that you will reverse their names (for example, 
you will call dogs tulips, and you will refer to tulips as dogs). Now 
ask each other questions, including the reassigned names, which 
the other person must answer. For example, 

• QUESTION: Have you ever been bitten by a tulip? 
• ANSWER: Yes, but not badly. I didn't need a tetanus injection. 

إْ ثٌٙذك ِٓ ٘زث ثٌٕشجط ٘ٛ إصثٌاز ثٌضاشثدظ دا١ٓ ثٌىٍّاز دحاذ رثصٙاج ٚثٌياٛسر ثٌّحفٛفاز ٌٙاج فاٟ 

 .، ٌٚىٓ ٘زث ثٌضا١١ش فٟ طش٠مز ثٌضفى١ش ٠ٍضِٗ ٚلش ط٠ًٛ ٌضحم١مٗرثوشصٕج

It is not easy to untie the bond between the label and the mental 

concept. 

2.3 The Sapir–Whorf Hypothesis 

• The notion of an arbitrary but significant link between 
perceptions of ‗reality‘ and linguistic representation is neither new 
nor particular only to Saussure. 

ٚثٌضب١ٍاجس ثٌٍا٠ٛااز ثٌضااٟ ٕٔجلشااٙج ث٢ْ، إْ فىاشر ثٌااشدظ ثٌ شااٛثةٟ ٌىاآ ثٌٙاجَ داا١ٓ س ٠ضٕااج ٌٍحم١مااز 
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 ١ٌظ دجلأِش ثٌبذ٠ذ أٚ دجٌٕغذز ٌٍّفىش  عٛع ٛس(.

• The work of Edward Sapir, and that of his student Benjamin Lee 
Whorf, gave impetus to the theory that ‗culturally based ―ways of 
speaking‖‘ exist: a concept that would form the basis of what is 
known today as the Sapir—Whorf Hypothesis. 

- (Impetus) means power, energy. 

ب. ثٌّفىاش  عاجد١ش( ٚص١ٍّازٖ  ٚٚسك( أعطاٛث  ثلأفىجس ثٌضٟ طشحٙاج  عٛع اٛس( ١ٌغاش جذ٠اذر صّجِاج

 ٚثٌضحذط ِشصذطز دجٌغمجفز.ل١ّز ٚأ١ّ٘ز ٚصخُ ٌٍٕيش٠ز ثٌضٟ صف١ذ دٛجٛد طشق ٌٍىلَ 

• The hypothesis comprises two parts, linguistic relativity and 
linguistic determinism. Linguistic relativity theorises that the 
languages of different cultures comprise distinct systems of 
representation which are not necessarily equivalent. Linguistic 
determinism proposes that a language not only encodes certain 
‗angles on reality‘ but also affects the thought processes of its 
speakers. 

 صضاٌف ٘زٖ ثٌٕيش٠ز ِٓ جضأ٠ٓ: ثٌٕغذ١ز ثٌٍا٠ٛز ٚثٌحض١ّز ثٌٍا٠ٛز.

داْ ثٌٍاجس ِٓ عمجفاجس ِخضٍفاز صضىاْٛ ِآ أٔيّاز ٚثضاحز ِآ ثٌضّغا١لس،  النسبية اللغويةصمٛي 

داْ ثٌٍاز ١ٌغش فمظ صمحُ صٚث٠اج  الحتمية اللغوية١ٌغش دجٌضشٚسر ِضغج٠ٚز أٚ ِضشجدٙز. د١ّٕج صمضشح 

ب صؤعش عٍٝ طشق ثٌضفى١ش.  ٚش١فشثس صضحىُ فٟ س ٠ضٕج ٌٍٛثلع، ٚإّٔج أ٠ضج

• Whorf's position seems to have been that language is linked to 
‗unconscious habitual thought‘ and that there is ‗at least some 
causal influence from language categories to non-verbal cognition‘ 
(Gumperz and Levinson 1996: 22). Users of a language are 
generally unaware both of the relative nature of their linguistic 
system and of its impact on how they think. 

. غ١اش ِاذسو١ٓ ٌٍطذ١ از ثٌٕغاذ١ز ي شٟء دذْٚ ِ شفز دييصٗٛثٌٍاز ِشصذطز دجٌلٚعٟ، أٞ إٔٔج ٔم

 ٕٚ٘ج ٠اصٟ دٚس ث دسثن ٚدٚس ثٌضٛع١ز. ٌٍٕيجَ ثٌٍا٠ٛز ثٌّغضخذَ، ٚصاع١شٖ عٍٝ ثٌضفى١ش.

One language, many worlds 

• In one episode of the sitcom Friends (Episode 175254, Series 
9), the character Rachel tells the group that Ross, the father of her 
baby, still consults his childhood paediatrician. In order to stall their 
teasing, Ross protests that the doctor ‗is a great diagnosticianl‘. His 
brother-in-law, Chandler, retorts: ‘diagnostician, or boo-boo fixer?‘ 

• As in our earlier example of overcrowded versus crowded, the 
crux of the matter lies in the labelling: how you name it links to how 
you perceive it. While this version of Ross's ‗reality‘ generated a 
healthy giggle from the audience, there are many who would argue 
that some real-life choices of representation are no laughing matter. 
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 ثٌشٟء.ٌٙزث ٚفّٕٙج و١ف١ز صغ١ّز ثلأش١جء ٌٙج دييس عٍٝ و١ف١ز س ٠ضٕج 

دلمٕاج دجلأِغٍاز (، إرث Friendsدجٌشغُ ِٓ ضحىجس ثٌبّٙٛس عٍاٝ ثٌّشاٙذ ثٌغاجدك ِآ ِغٍغاً  

 ثٌّطشٚحز فٟٙ ١ٌغش ٌٍضحه ٚثيعضٙضثء فمظ.

حضٝ فاٟ ثٌياحف، إرث صاجد ضُ ثٌخذاش رثصاٗ فاٟ عاذر صاحف صباذْٚ أْ واً صاح١فز صٕجٌٚاش ٘ازث 

 .، حضٝ ضّٓ ثٌٍاز ثٌٛثحذرز ِخضٍفز عٓ ثلأخشٜدطش٠م ثٌخذش

• One of these is Carol Cohn (1987), who wrote of her first-hand 
experiences of the technostrategic language used in the US nuclear 
industry. 

( صضحذط عٓ ثٌيٕجعز ث٠ٌٕٚٛز فاٟ technostrategicثٌٍا٠ٛز ثخضشعش ٌاز ثعّٙج  ثٌذجحغز ٘زٖ 

 .ثٌٛي٠جس ثٌّضحذر

• One of her significant conclusions was that the language used 
by this Nukespeak community reflected and reinforced a particular 
perspective; namely that nuclear weapons are safe. We can refer to 
this perspective as the group's ideology. 

- (Nukespeak) means ( ث٠ٌٕٚٛزثٌٍاز  ). 

دشأٞ ٘زٖ ثٌذجحغز، د ذ أْ دسعش ثٌٍاز ث٠ٌٕٚٛز ٚثٌيإجعز ث٠ٌٕٚٛاز، ٚجاذس أْ ثٌٍااز ثٌّغاضخذِز 

ٚجاذس أٔاٗ ٚدحغاخ سأٞ ثٌّيإ  ١ٓ أْ  ٚثعاضخذثِجس ِ ١ٕاز. فٟ ثٌّبضّع ثٌٕٛٚٞ ٌٙج دييس ِ ١ٕز

 ".أيدولوجيا الجماعةثٌغلح ثٌٕٛٚٞ ٘ٛ علح آِٓ. ٠ّٚىٓ صغّٟ ٘زث ثلأِش د  "

ثلأجٕاااذر ثٌضاااٟ ٠حاااجٌْٚٛ ٔشاااش٘ج أْ ثلأعاااٍحز ث٠ٌٕٚٛاااز ٘اااٟ إِٓاااز، ٚٔحااآ داااذٚسٔج ِشصاااجحْٛ  إرثب 

ٚع ١ذْٚ. فُٙ ٠حجٌْٚٛ ِٓ خلي ثٌٍااز إِاشثس ثٌشعاجةً ثٌضاٟ ٠ش٠اذٚٔٙج، ٠ٚٛجاذ أشاخج  ٠شاضشْٚ 

 ٘زٖ ثلأعٍحز.

• Simpson (1993: 3) defines ideology as ‗the taken-for-granted 
assumptions, beliefs and value-systems which are shared 
collectively by social groups‘. Thus, the people whom Cohn met 
appear to have subconsciously participated in a particular, positive 
‗reality‘ about nuclear power, as natural and as obvious to them as 
is the horror-filled alternative to many of the rest of us. 

- (Taken-for-granted assumptions) means (ًصحي١ً حجص). 

ك ٘زث ثٌّفىش  ثلأ٠ذٌٚٛج١ج( دأٙج ِبّٛعز ثيدعجءثس ٚثيفضشثضاجس ثٌضاٟ ي ٔ ١ش٘اج أ١ّ٘از  ٠ ش 

ثٌٕاجط، ٘ازٖ  ١ٌٚغش ٌٍّغجءٌز. ٟ٘ ِبّٛعز ثفضشثضجس ٚثعضماجدثس ٚلا١ُ أجّاع ع١ٍٙاج ِبّٛعاز ِآ

 ، ٟٚ٘ دزٌه "صحي١ً حجصً".ٟ٘ ثلأ٠ذٌٚٛج١ج

دجٌٕغااذز ٌّبّٛعااز ِياإ  ٟ ثٌطجلااز ث٠ٌٕٚٛااز ٘ااُ ٠ااشْٚ أٔااٗ أِااش طذ١ ااٟ، دّااج فااٟ رٌااه ثلأعااٍحز 

 ّٕج فاٟ ثٌٛعاظ ثٌخاجسجٟ  ثلأشاخج  ثٌ اجد١٠ٓ( ٕٔياش ٌاٗ عٍاٝ أٔاٗ ِٛضاٛع خط١اش جاذثب ١ث٠ٌٕٚٛز. د

٠شج٘ذ ثلأِٛس ٚوأٙاج فا١ٍُ سعاخ، ٌٚىآ ِآ ي ٠فّٙٙاج ثٌزٞ ٠ شك ٠ٚفُٙ ث ٠ذٌٛج١ج  .ِٚغ١ش ٌٍشعخ

 عٜٛ ٠شٜ ثلأِٛس دغخش٠ز ٚدشىً طذ١ ٟ.

• Cohn identified a high use of ‗abstraction and euphemism’ in 
technostrategic language. For example, certain nuclear devices are 
labelled as clean bombs, directing perception away from the 
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dreadful results of their highenergy blasts. Counter value attacks 
obscure the destruction of cities, and collateral damage neatly hides 
the resultant human corpses. She notes too that there is an 
explicit element of sanitisation in some aspects of 
representation: 

- (Euphemism) means, as we said earlier this semester, to sound polite. 

- (Collateral damage) means (أضشثس ججٔذ١ز). 

- (Sanitisation) means (ُثٌض م١). 

ٍز فٟ ثٌٍاز ث٠ٌٕٚٛز.  ّ عٍٝ عذ١ً ثٌّغجي: ٠طٍك عٍاٝ  يحيش ٘زٖ ثٌذجحغز ثعضخذثَ ٌٍض ذ١شثس ثٌّب

ش واً شاٟء فاٟ ِاذٜ صاع١ش٘اج، ٚعّاذٚث إٌاٝ   ِ ب صض٠اً ٚصاذ د   ثلأعٍحز  ثٌمٕجدً ثٌٕي١فز( ٟٚ٘ ف ١ٍاج

 ثعضخذثَ ٘زث ثيعُ ٌضحم١ك ِض٠ذ ِٓ ثٌّذ١ جس ٚثلأسدجح.

ب ثعاضخذِٛث ثصاطلح  ثلأضاشثس ثٌبجٔذ١از( ٌٚىٕٙاج ١ٌغاش ججٔذ١از عٍاٝ ث طالق، ٚواجْ  ُ٘ أ٠ضاج

  خفجء جغظ ثٌمضٍٝ. حثعضخذثَ ٘زث ثٌّيطٍثٌٙذك ِٓ 

ب ِٓ خل دسثعضٙج ٌلصطلحجس ث٠ٌٕٚٛز ٚجاٛد شاٟء ِض ٍ اك داجٌض م١ُ، ح١اظ  يوّج يحيش أ٠ضج

 ٚد١ع ثٌّض٠ذ ِٓ ثلأعٍحز. أُٔٙ ثعضخذِٛث وٍّجس ٌٙج عللز دجٌض م١ُ ٚثٌضٕي١ف، ٚرٌه  خفجء ثٌحم١مز

• clean bombs are employed in surgically clean strikes where an 
opponent's weapons or command centres can be taken out, 
meaning that they are accurately destroyed without significant 
damage to anything else. 

- (Surgically clean strikes) means (ضشدجس ٔي١فز). 

 فمظ، دْٚ أٞ ِىجْ آخش.أٞ أْ ٘زٖ ثٌضشدجس صي١خ ثٌّىجْ ثٌّغضٙذك 

• Among the other categories that Cohn identified as being 
important in Nukespeak were sexual metaphors, domestic 
imagery and religious terminology. Lecturers in the industry 
talked of penetration aids, advisers of ‗releasing 70 to 80 percent of 
our megatonnage in one orgasmic whump', and of the fact that 
nuclear weapons were ‗irresistible, because you get more bang for 
the buck‘. 

- (Buck) means one dollar. 

٠ااضُ صضاا١ّٓ ثٌٍاااز ث٠ٌٕٚٛااز ثعااض جسثس جٕغاا١ز ٚصااٛس دثخ١ٍااز ٚثصااطلحجس د١ٕ٠ااز، ٚرٌااه ١ٌااضُ 

 صٛف١فٙج فٟ ثٌيٕجعز ث٠ٌٕٚٛز.

( صٛجذ ثعض جسر جٕغ١ز. ُ٘ ٠ميذْٚ أعٍحز، ٌٚىإُٙ ٠غاّٛٔٙج داادٚثس penetration aidsفٟ  

 ثيخضشثق. ُٚ٘ دزٌه ٠بزدْٛ ثٌضدجةٓ ٌٍششثء.

(Bang) refers to sexual intercourse. 

(You get more bang for the buck) means (for the money you pay to get 

weapons, you get more pleasure). 

• According to Cohn, patting denotes intimacy and sexual 
possession; here, transposed to the appropriation of what she 
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terms ‗phallic power‘. However, as she also points out, patting can 
also embody an element of domestication. Thus, patting the missile 
also means rendering it familiar and harmless. 

 Patting.ٚثٌزٞ ٠ ٕٟ  ثٌضشد١ش(، ٌٗ دييس ح١ّ١ّز ،) 

- (Patting the missile) means (ثٌضشد١ش عٍٝ ثٌيجسٚخ). 

They use all of these terms in order to distract our attention from the 

damage and distraction. 

( ٠ ٕاااٟ  ثٌضاااذج١ٓ( أٞ صح٠ٛاااً شاااٟء ٌشاااٟء أ١ٌاااف، ٚ٘اااُ دجعاااضخذثَ domesticationِفٙاااَٛ  

 Patting the missile.ٚواْ ثٌيجسٚخ واسٔخ أٚ دجججز ) 

• Finally, Cohn identified a significant use of religious 
terminology. The first atomic bomb test was named the Trinity, and 
famously, Oppenheimer (the lead scientist on the project) thought of 
the Hindu avatar Krishna's words on a battlefield in the Bhagavad 
Gita: ‗I am become death, destroyer of worlds‘. 

(Trinity) means the unity of Father, Son, and Holy Spirit as three 

persons in one Godhead. 

ب. إٔٗ فٟوّج لٍٕج  ٌماذ صاُ صغا١ّز ثخضذاجس أٚي  ثٌٍاز ث٠ٌٕٚٛز ٠ضُ صٛف١ف ثيصاطلحجس ثٌذ١ٕ٠از أ٠ضاج

حضاٝ أٔاٗ صاُ  .، ِع ثٌ ٍُ أٔٗ ٘زث ثٌّيطٍح ٠ش١ش إٌٝ الله فٟ ثٌذ٠جٔز ثٌّغ١ح١زلٕذٍز ٠ٚٛٔز د   ثٌغجٌٛط(

 .ثٌٕٙذٚط  وش٠شٕج( فٟ إحذٜ ثٌّ جسن زعذجسر ٢ٌٙ ثعضخذثَ

• Certain members of this Nukespeak world also refer to 
themselves as the nuclear priesthood, making, as Cohn points out, 
an ‗extraordinary implicit statement about who, or rather what, has 
become God‘. 

(Priesthood) means (وٕٙٛس). 

 .أعضجء ثٌيٕجعز ث٠ٌٕٚٛز ٠ش١شْٚ عٍٝ أٔفغُٙ دجٌىٕٙٛس ث٠ٌٕٚٛز

• Overall, Cohn believes that the ‗angle of telling‘ embodied in 
such modes of representation makes it easier to ignore the human 
cost of nuclear war. 

صث٠ٚاز س ٠از ثٌحم١ماز ثٌّضبغاذر فاٟ ٘ازث ثٌٕاٛع ِآ ثٌضّغا١لس صب اً ِآ ثٌغاًٙ صمٛي ثٌذجحغز أْ 

 ع١ٍٕج صبجً٘ ثٌضىٍفز ثٌذشش٠ز ٌٍحشح ث٠ٌٕٚٛز.

• Nukespeak is relative to the perspective of the creators and 
controllers of nuclear weapons: the worldview it encodes is not that 
of the victim. 

ز، ثلأعاٍحز غ١اش ِٙضّا١ٓ دجٌضاح١   ٘ازٖ د ذ دسثعز عذر أِغٍز ٌٍيٕجعز ث٠ٌٕٚٛاز ٔلحاأ أْ صإ جع

ٝ.دٚإّٔج   ّ  جٌّغ

Activity 2 

• Jon Hooten suggests that many English-speaking communities 
have increasingly included ‗war terminology‘ into everyday usage, 
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normalising it and de-sensitising speakers to the actual horrors of 
such conflict. Thus, headlines such as Farmers battle Summer 
Drought, Mayor defends Budget and utterances such as Your new 
car is da bomb or Did you see that comedian bomb last night? 
demonstrate how ‗the extra-ordinary metaphor of war has infiltrated 
the everyday‘. Can you think of similar instances of normalisation 
from warspeak or from any other specialist domain? Do you think 
that such ‗infiltration of the everyday‘ can in fact influence our 
perceptions of the ‗extra-ordinary‘ as ordinary? 

فااٟ ٠ِٕٛااج ٘اازث، أصااذحش ثٌّبضّ ااجس ثٌضااٟ صااضىٍُ ثٌٍاااز ث ٔى١ٍض٠ااز صضضاآّ ِيااطٍحجس خجصااز 

مً ٠ِٟٛ ٚطذ١ ٟ ٚثعض١جدٞ. ٚ٘زث ِاج ج اً ِٛضاٛع ثٌحاشح دغا١ظ  دجٌحشح، ٠ٚغضخذِٙج ثٌذشش دشى

 ٠ج٘ج.ٚغ١ش ُِٙ، ٚأصذح ثٌذشش دزٌه ألً حغجع١ز ٌٍحشٚح ٚضحج

وٍّاجس ٌٙاج عللاز داجٌحشٚح،  صضّٕش ٘زٖ ثٌفمشر أِغٍز ٌ ٕج٠ٚٓ فٟ د   ثٌيحف صحضٛٞ عٍاٝ

 (.battle, defends, bomb ِغً 

- “Your new car is da bomb” it is slang, and means (your new car is 

amazing). 

 أصذحش ثيعض جسر ثٌضٟ صذي عٍٝ ثٌحشح شٟء طذ١ ٟ ضّٓ ٌاضٕج ث١ِٛ١ٌز.

رٌاه  ً٘ صؤعش ثٌفٍضشر ث١ِٛ١ٌز ٌٍىلَ عٍٝ س ٠ضٕج ٌلأِٛس ثٌخجسجز عٓ ثٌطذ١ ز عٍٝ أٔٙج طذ١ ١از؟

 صح١ح جذثب.

Thank You 
… 

Lecture No. 6 

29.01.2022 

Hello Everyone! 

Today we will continue the last file about “Language, thought and 

Representation”. 

• In section 2.3, we saw that the differences in representation 
encoded in individual languages are a result not just of their distinct 
systems of signs but also of particular features in their discrete 
grammars. The same principle holds for the structural choices 
available within one language: the ways in which users construct 
utterances are also significant in the representations they make. 

• For example, the London Metro article mentioned at the 
beginning of this chapter also printed a comment made on BBC 
Radio 4 by London Underground's safety director, Mike Strzelecki, 
about the evacuation of passengers from the three halted trains. He 
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had said, as part of his statement to the press, ‗mistakes were 
made‘. This is an interesting choice: note that he didn't say ‗we 
made mistakes‘, or even ‗London Underground made mistakes‘. 

- (Evacuation of passengers) means (ٓإجلء ثٌّغجفش٠). 

ب أٔٗ ل ضً ثٌىغ١ش فاٟ ثٌّضاشٚ عٕاذِج حاذط ثيصدحاجَ.  حٛث دذغجطز "ٌمذ لّٕج داخطجء"، عٍّج ٌمذ صش 

 ٚ٘ٛ ٌُ ٠زوش ِٓ ثٌّخطب، فمظ أٔٗ حذعش أخطجء.

He used passive voice instead of active voice, just because he did not 

want to charge anyone. 

The latter two alternatives give a clear sense of who might have 
been responsible for those errors, but in Mr Strzelecki's comment 
such information is imperceptible and, as such, the reader or 
listener is not ‗directed‘ to look for it. The differences in perception 
that the real and fictional examples engender is due to the use of 
two voices: Mr Strzelecki's comment makes use of passive voice 
and my alternatives of active voice. 

ٌخذاش ضآّ عاذر صاحف، أْ ٕٔضذاٗ ٌّاج ٠اضُ ثعاضخذثِٗ ِآ ٌااز ، ٚٔحٓ ٔماشأ ثٌزٌه ِٓ ثٌُّٙ جذثب 

ٕ٘ج ثعضخذِٛث ص١از ثٌّبٙٛي ٌضذشةز أٔفغاُٙ ِآ ثٌحجدعاز ٚداذْٚ صحذ٠اذ  ٚلٛثعذ، ِٚج ثٌّميٛد ِٕٗ.

 ثٌفجعً.

• The following illustration makes use of a simplified model 
detailed in Simpson. This is the transitivity model, used in the 
analysis of utterances to show ‗how speakers encode in language 
their mental picture of reality and how they account for their 
experience of the world‘. Utterances potentially comprise three 
components: (1) process, which is typically expressed by a verb; (2) 
participants in the process: the participant who is the ‘doer' of the 
process represented by the verb is known as the actor; the goal is 
the entity or person affected by the process; (3) circumstances 
associated with the process: in utterances such as she cried loudly 
or he jumped from the cliff, the underlined components provide 
extra information about the process, and can in fact be omitted. 

 How speakers encode in language their mental picture ofص ٕاٟ جٍّاز  

realityٔأٞ ٚجاٛد أفىاجس ِضٕجلٍاز أصاذحش جاضء صٛجذ ع١ٍّز صشف١ش فٟ ثٌٍااز ٌٍياٛس ثٌز١ٕ٘از ٗ( أ ،

 .ِٓ ٘زٖ ثٌىٍّز دزثصٙج، عٛثء وجٔش ٘زٖ ثٌىٍّز ِىضٛدز أَ ِحى١ز

We as linguists, our job is to decode. 

• In active voice, utterances typically follow the structure actor + 
process + goal. Thus, our earlier fictional examples would be 
structured as: 

(Actor) means (ًثٌفجع), (process) means (ثٌ ١ٍّز), and (goal) means ( /ثٌٙاذك
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 .(ثٌاج٠ز

• We/London Undergound         made mistakes 

         actor                process     goal 

• Here, the foregrounding of the actor makes their involvement 
perceptually important. In passive voice, on the other hand, it is the 
goal which becomes foregrounded, and the actor is moved to the 
end of the utterance: 

ثٌفجعاً ثٌازٞ لاجَ دجٌف اً، فاٟ حا١ٓ فاٟ ثٌّذٕاٟ ٌٍّبٙاٛي ي ٔؤواذ عٍاٝ ٕ٘ج ٠ٛجذ ٌذ٠ٕج صاو١ذ عٍٝ 

 ثٌفجعً لأٔٗ غ١ش ِ شٚك.

In the passive voice, the most important thing is ignored. This happed a 

lot in the news. 

• mistakes  were made (by us/London Underground) 

 goal      process    actor 

• I've bracketed the actor in the above example to signal that it 
can be either retained or omitted, making agency less or not at all 
visible. The marginalisation or exclusion of the actor in such 
constructions can contribute to a perception that it is relatively 
unimportant. Consequently, a reader or listener may be more likely 
to concentrate on the foregrounded information and spend less, if 
any, time thinking about the actor. 

 ثٌفجعً ِٛجٛد.ٕ٘ج 

(Agency) refers to the subject. 

- (Marginalisation) means (ثٌض١ّٙش). 

٠ضُ إعطجء سعجٌز ِٓ خلي ثٌّذٕٟ ٌٍّبٙٛي، دّاج أٔاٗ صاُ صّٙا١ش ثٌفجعاً، أٔاٗ ٌا١ظ ِٙاُ ٌٍحاذط، 

 ٚٔحٓ ومجسة١ٓ ٔيذق ٚٔمذً رٌه.

• Thus, the combination of structural and sign choices is integral 
to the creation of certain representations. A good illustration of this 
can be seen in newspaper headlines, which typically condense an 
‗angle of telling‘ on a particular story. For example, in January 2003, 
police raided a flat in Manchester, England, which contained 
ingredients for making the poison ricin.5 A policeman, Stephen 
Oake, was fatally stabbed. The incident was widely covered in the 
British press, and headlines such as the following appeared on 15 
January. 

ٚو١ف١اااز ٚضااا ٙج ِاااع د ضاااٙج، صخٍاااك  (Signifiersو١ف١اااز ٚضاااع ثٌخ١اااجسثس ٌٙاااج عللاااز دااا   

 representations.) 

- (Angle of telling) means (صث٠ٚز ثٌخذش). 

فااٟ ثٌّغااجي ثٌّاازوٛس، دثّ٘ااش ثٌشااشطز إحااذٜ ثٌشاامك فااٟ ِجٔشغااضش، ٚثوضشاافٛث ٚجااٛد ِحض٠ٛااجس 
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ب و١ف عذشس عذر صحف عٓ ثٌخذش ٔفغٗ.  عجِز، ٚلذ ل ضً ششطٟ خلي رٌه. عٕشٜ صج١ٌج

• Daily Mirror 

• Ricin Raid Copper  Knifed  to Death 

participant (goal)           process         circumstance 

• The Times 

• Policeman   Murdered   in Ricin Raid 

participant (goal)    process    circumstance 

• Northwest Evening Mail 

• Butchered 

Process 

 ٕ٘ج ٌُ ٔ ٍُ و١ف ٚأ٠ٓ ِٚٓ.

Why they use (Butchered) not (Murdered) or (Knifed)? What is the 

difference between them? 

Murder is to kill (a person or more) unlawfully and with premeditation, 

while Butcher is slaughter or cut up (an animal) for food. Knifed is the 

act of stabbing someone with a knife and thus killing them. 

This newspaper used just “Butchered” in order to attract readers and 

dramatize the event. 

 عٕشٜ ث٢ْ ثٌض م١خ عٍٝ ٘زٖ ثٌ ٕج٠ٚٓ ثٌغلعز.

• The Daily Mirror and the Times headlines both make use of 
passive voice, foregrounding the victim of the stabbing. In addition, 
neither makes explicit mention of the alleged actor of the ‘knifing' or 
‗murdering‘, but it is noteworthy that later reports in various British 
newspapers went on to make explicit links between this incident 
and threat from terrorists: currently, a highly negative sign. 

ٌٚىآ ٚي أٞ ِّٕٙاج رواشس ِآ  صُ ثٌضشو١اض عٍاٝ ثٌشاشطٟ ثٌّمضاٛي. ٗٔلحأ فٟ أٚي عٕٛث١َٔٓ أٔ

 .، دً ٔغذضٗ ٌ ًّ إس٘جدٟلجَ دجٌف ً

• The Northwest Evening Mail, on the other hand, omits explicit 
mention of both actor and goal and focuses instead on the all-
important process which has resulted in death. One-word headlines 
such as this are extremely interesting, because they highlight the 
fact that the signs used are chosen with some measure of 
deliberation. 

 ضس عٍٝ ثٌف ً.لجِش ٘زٖ ثٌيح١فز دحزك ثٌفجعً ٚثٌٙذك، ٚسو

• Why not simply Killed, for example, or Murdered or Knifed? 
Indeed, if we were to consider the three signallers of process as 
being in an associative relationship (see section 2.2), as in 
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murdered~knifed~butchered, we might agree that while they all 
share certain elements of meaning, such as a sense of deliberate 
violence and untimely death, butchered is much more horrifically 
emotive than the other two, carrying as it does very strong 
connotations of cruelty and inhumanity when used in reference to a 
human being. The Evening Mail's choice of representation, 
therefore, is likely to skew the reader's perception towards a certain 
angle of telling in the narration of this episode, as indeed are the 
choices of the other two newspapers. 

- (To skew the reader’s perception) means ( جازح ٔياشر ثٌماجسا إٌاٝ صث٠ٚاز

 .(ِ ١ٕز

• Although neither headline explicitly mentions who might have 
been responsible for the stabbing, it is arguable that the notion of 
the threatening them is implicit in ricin raid, since the media have 
consistently been carrying numerous warnings on the potential 
manufacture and use of such poisons as chemical weapons by 
terrorists. 

دجٌشغُ ِٓ أٔٗ ٌُ ٠مَٛ أٞ عٕٛثْ داجٌضشو١ض عٍاٝ ِآ لاجَ دجٌف اً، فائْ ِباشد رواش ِاجدر و١ّ١جة١از 

 ثٌحذط عًّ إس٘جدٟ. أصذحعجِز 

• it is important to remember that newspapers do not write 
themselves but are necessarily put together by people who, by 
virtue of being people, necessarily have perspectives on how the 
world unfolds. 

أٞ  أجٕاذر ٚفىاش خاج  ٠يٙاشٖ فاٟ ٘ازٖ ثٌياح١فز.ٕ٘جن أشخج  ٠ىضذْٛ ثٌيحف، ٌٚىً ِإُٙ 

 أٔٗ ي ٠ٛجذ عٕٛثْ دشٞء.

• Such viewpoints consciously and unconsciously become 
linguistically encoded and readers are arguably influenced into 
either going along with or rejecting them. Thus, as Simpson states, 
we can assume that language is not a transparent, objective 
medium for communication but, instead, a ‗projection of positions 
and perspectives . . . a way of communicating attitudes and 
assumptions‘. 

- (Projection) means (إعمجط). 

ج أٚ سفضٙج.أٞ عٕٛثْ أٚ ٚجٙز ٔيش، دئِىجٕٔج   إِج صذٕٙ 

٠مٛي  ع١ّذغْٛ( أْ ثٌٍاز ١ٌغش أدثر شفجفز ٚي ِٛضٛع١ز ٌٍضٛثصً، ٚإّٔج ٘اٟ إعامجط ٌّٛثلاف 

 ٚس ٜ وطش٠مز  ٠يجي ث٢سثء ٚثٌّٛثلف.

• And in Nukespeak, or headlines, or comments made by 
spokespeople for safety or indeed, in whatever type of discourse we 
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choose to examine, ‗the elusive question of the "truth" of what [is 
said] is not an issue; rather, it is the "angle of telling" adopted‘ that 
necessitates our scrutiny. 

 ذثب.ثٌحم١مز ٌُ ص ذ ِّٙز، ٌٚىٓ صث٠ٚز إ٠يجي ثٌخذش ٟ٘ ثٌّّٙز ٠ٚبخ فحيٙج ٚفّٙٙج ج١

Summary 

In this chapter we have explored the notion that  

• each language can be considered a unique and arbitrary 
system of representation which ‗cuts up reality‘ in different ways. 

س ثٌحم١مز دطشق   ٛ  ِخضٍفز.وً ٌاز ٟ٘ ٔيجَ فش٠ذ ٚثعضذجطٟ/ عشٛثةٟ ٌٍضّغ١ً، ٠ي

• The resources of each language allow for different discourses, 
which can reflect and reinforce the ideologies of the groups they are 
used by. 

• Thus, ‗language is not used in a context-less vacuum‘ but ‗in a 
host of discourse contexts . . . which are impregnated with the 
ideology of social systems and institutions. 

ب ٌٙج ع١جق. ٌٚذ٠ٕج ثٌ ذ٠ذ ِٓ ثٌغ١جلجس ثٌضٟ ٌٙاج أ٠اذٌٚٛج١جس ِ ١ٕاز صاجدسر عآ أٔيّاز  ثٌٍاز دِٚج

 ثجضّجع١ز ٚع١جع١ز ِٚؤعغجس.

• Because we do not always interrogate language use, assuming 
it instead to be a ‗natural, obvious‘ medium of representation, we 
can become normalised to the ideological perspectives that 
discourses encode, seeing them instead as ‗common sense‘. 

- (Interrogate) means (question). 

ٚٔ ضذش٘ااج شااٟء طذ١ ااٟ، فضيااذح ثٌٍاااز عجد٠ااز  لإٔٔااج ي ٔغاااي ٚي ٔشااه فااٟ ثٌٍاااز ٚثعااضخذثِٙج،

 (.common senseٚطذ١ ١ز دجٌٕغذز ٌٕج ٚٔ ضذش٘ج  

• Indeed, this is what Carol Cohn experienced when she stated 
that integration into the Nukespeaking community made it 
increasingly difficult to think outside of the worldview embodied in 
the discourse. 

• Thus, since language can be used to naturalise us into 
accepting certain ideas about ‗the way things are and the way 
things should be‘, we must learn to challenge its representations 
and, as Sapir once stated, fight its implications. These ideas will be 
explored in more detail in the following chapters. 

ثٌزٞ ٠ّىٓ ِآ خلٌاٗ صح٠ٛاً ثٌذشاش لأدثر لضاً. ٠ٚااصٟ  (  ثٌضذج١ٓ(domesticationٕ٘ج ِ ٕٝ  

ك فٟ ثٌٍااز ٌٍٛصاٛي ٌٙازٖ ث  ّ ٌّ اجٟٔ دٚس ثٌٍا١٠ٛٓ ٌٍضشى١ه فٟ ثٌٍاز ٚصّغ١لصٙج، ٠ٚبخ ثٌذحظ ٚثٌض 

 .ثٌض١ّٕز ثٌّخذتز فٟ ثٌ ٕٛث١ٔٓ ٚثٌىٍّجس

***** 
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DISCOURSE & POWER – LANGUAGE & POLITICS 
by Jason Jones and Jean Stilwell Peccei 

 

Is there any relationship between discourse and power? 

DA and CDA 

(DA) refers to discourse analysis, and (CDA) refers to Critical discourse 

analysis. 

Discourse refers to the spoken or written practices or visual 
representations which characterize a topic, an era, or a cultural 
practice. 

• Language use above the sentence level. 
• Language use in context. 
• Real language use. 

This is the definition of Discourse.  

Critical discourse analysis (CDA) examines language as a form 
of cultural and social practice, focusing on the relationship between 
power and discourse, and between language and ideology. 

This is the definition of Critical discourse analysis. 

(CDA) seeks how discursive practices within societal structures 
secure and maintain power over people. 

(Discursive) is the adjective from (discourse). 

How language and discourse is used to maculate people. 

ٕج أْ ٔشٜ ثٌ للاز دا١ٓ ثٌٍاا ٚثلأ٠اذٌٚٛج١ج، ٚدا١ٓ صح١ٍاً  زعٕذ دسثعز صح١ًٍ ثٌخطجح ثٌٕمذٞ، ٠ ٍّ 

ٕااج و١ااف ٔااشٜ ثٌذٕااٝ ثيجضّجع١ااز ثٌضااٟ ي ٔ شفٙااج، ٚو١ااف أٔٙااج صٍ ااخ  ثٌٕيااٛ  ٚداا١ٓ ثٌغااٍطز. ٠ٚ ٍّ 

 ر عٍٝ ثٌش ٛح.فٟ ثٌغ١طشدٚسثب 

What is meant by ‘politics’? 

Can you give a definition for politics? 

It is about our relations, who has power, how this power rules, what are 

the challenges of power, and how they function. 

George Orwell claimed that ―in our age there is no keeping out of 
politics. All issues are political issues‖. 

Politics is concerned with power: 
The power to make decisions, to control resources, to control 

other people‘s behaviour and often to control their values. 

 ( ِٛجٛدر فٟ وً شٟء.politicsأصذحش ثٌ   

Even the most everyday decisions can be seen in a political light. 

 لشثسثصٕج ث١ِٛ١ٌز ِّىٓ أْ ص مجط ٚص شج٘ذ دطش٠مز ٚس ٠ز ع١جع١ز أٚ غ١ش ِٕفيٍز عٓ ثٌغ١جعز.

Example: 
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In the supermarket, some brands of coffee are marketed on the 
basis Of fair wages having been paid to the workers in the countries 
where the coffee was produced. Every time you buy coffee, you 
choose between these brands and brands which are often both 
cheaper and advertised more prominently, but which don‘t make 
this statement about fair wages. When you choose, you make a 
small contribution to the continued existence of either a company 
that claims to pay workers fairly or one that doesn‘t make this claim. 

يااْٛ  ب ٠ضفح  أْ ثٌٙااذك ٠ىااْٛ ٌٍضغاا٠ٛك ٌٍذٍااذ ِٚاآ عااُ ٌٍشااشوز ثٌّياإ  ز. ٕٚ٘ااجن أشااخج  أ٠ضااج

ٕٛث طش٠مز ص جٍِٙج ِع ثٌ ّجي.ثٌّٕضج لذً ششث  ّ  ةٗ ١ٌحىّٛث عٍٝ ثٌششوز ٠ٚخ

You make a consciousness decisions or political decision every time 

you buy products. There are everyday decisions inseparable from politics. 

Environment friendly? 

You make political decisions when you decide whether or not to 
buy recycled paper goods, organically grown vegetables or 
genetically modified food. 

- (Genetically modified food) means ( ب  .(ثٌط جَ ثٌّ ذ ي ٚسثع١ج

When food is imported from countries with political regimes or 
particular policies opposed by people in your country, you will be 
lobbied not to buy goods from those countries, as was the case with 
the boycott on South African produce during the apartheid era. 

There is no avoiding political decisions, even in the most 
domestic, everyday areas. 

- (Boycott) means (ِمجط ز). 

- (Apartheid) means (ٞص١١ّض عٕيش). 

 ِمجط ز ثٌذضجةع ِشصذطز دخطز ثٌذٍذ ثٌغ١جع١ز.

Activity 1 

Consider the uses of the word ‗politics‘ in the expressions below. 
If you had to explain what these expressions meant, perhaps to a 
speaker from another culture, how would you rephrase them? Avoid 
using the word ‗politics‘ in your rephrasing. 

1 They made careers for themselves in politics. 

What do you understand? Can you explain it to me? 

They established unions, and by having these unions, they have power 

over other people. So, they create the whole thing. 

2 Sexual politics. 

It could be seen as discrimination based on gender, it also related to 

gender quality, or the power relations between genders. 
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3 Don‘t get involved in office politics. 

There are rules in that office, and we are here just to work not to change 

them. We should accept them, and be part of the system. These rules are 

run by the company or establishment. 

4 The personal is political. 

When you are at the supermarket, you make a decision which products 

to buy. I want to eat, so it is a personal decision. So, I won’t buy products 

from Turkey or Israel, so, I make a political decision about personal life. 

When I consider not eating animal products, I make a political decision 

about what is entering my body. 

It also means the way people negotiate rules in their private life, and 

refers to gender. 

5 Philosophy, Politics and Economics. 

Here I have to use the (political). 

It means the history of political systems. 

6 Environmental politics. 

Are there environment politics? 

It means a whole range of activities to do with transportation, housing, 

and consumption. 

For example, nowadays, there are environment friendly cars and 

refrigerator. 

Politics and Ideology 

Politics is inevitably connected to power. The acquisition of 
power, and the enforcement of your own political beliefs, can be 
achieved in a number of ways; one of the obvious methods is 
through physical coercion. 

(Coercion) means you enforce another party to do something they are 

unwilling to do. 

Many vents regarded as significant in history involve the 
imposition, by force, of the rule of one group of people on to another 
group. This is what, in essence, most wars are about. 

Under dictatorial regimes, and military rule, those in power often 
control people by using force. 

In democracies, physical force is still used legally, for example to 
restrain people accused of criminal activity. 

Other kinds of coercion are implemented in a democracy 
through the legal system. 

For example, there are laws about where you can park your car, 
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about not destroying other people‘s mail, about where and when 
you can drink alcohol. 

If you break these laws, you can be fined, or even arrested and 
imprisoned. These are all examples of political ends achieved by 
coercion. 

However, it is often much more effective to persuade people to 
act voluntarily in the way you want, that is, to ‗exercise power 
through the manufacture of consent… or at least acquiescence 
towards it‘, instead of continually having to arrest them for 
wrongdoing. To secure power, it makes sense to persuade 
everyone else that what you want is also what they want. 

(Consent) means permission, natural agreement to exercise power. 

 إْ أفضً طش٠مز ٚأوغش٘ج صاع١شثب ٟ٘ إلٕجع ثٌٕجط أْ ٠ضيشفٛث دطٛثع١ز ٚفك ِج صش٠ذٖ أٔش.

To achieve this, an ideology needs to be established: one which 
makes the beliefs which you want people to hold appear to be 
‗common sense‘, thus making it difficult for them to question that 
dominant ideology. 

Ideology has the power to make you believe that this is what you want, 

but it is what others want from you. 

The concept of ideology 

The concept of ideology was first introduced by followers of Karl 
Marx, notably Louis Althusser. 

Louis Althusser is a French philosopher and linguist. 

Althusser wondered how the vast majority of people had been 
persuaded to act against their own best interests, since they worked 
long hours at laborious tasks and lived in poverty, while a very small 
number of people made enormous amounts of money from their 
labour, and enjoyed lives of luxury. 

A very good example is poor children working in shops, street. They 

work for other people who have power. Think of the workers work in 

factories, those who make shoes, for example, some of these workers 

cannot even buy the products they make but they have to work in order to 

survive. 

In order to explain why the impoverished majority didn‘t just 
refuse to work in this system and overthrow the rich minority, 
Althusser reasoned that the poor had been persuaded that this 
state of affairs was ‗natural‘, and nothing could be done to change 
it. 
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ٔاٗ حضاٝ ٔفٙاُ ٌّاجرث إأ٠ذٌٛج١ج صٛجخ عٍٝ ثلأشخج  ثصذجعٙاج. ٠ماٛي  ثٌضاٛصس( ثٌفمش ٚسثء  ٠ٛجذ 

أْ ثٌفماشثء صاُ إلٕاجعُٙ دااْ حجٌاز ثٌفماش ٘اٟ حجٌاز ٘اُ ِآ ثٌفماشثء،  ٚثلأغٍذ١ازثلأل١ٍز ُ٘ ِٓ ثلأغ١ٕجء 

 طذ١ ١ز.

Can we question & eventually resist ideologies? 

Today, ‗ideology‘ tends to be used in a wider context, to refer to 
any set of beliefs which, to the people who hold them, appear to be 
logical and ‗natural‘. 

Try to question someone’s ideology; they will be very defensive and 

aggressive because they believe that this ideology is their identity. They 

had brainwashed and manipulated by those who have power to believe so. 

People can question the ideologies of their culture, but it is often 
difficult. Not only can it be a challenging intellectual task, but it can 
also result in social stigma. People who question the dominant 
ideology often appear not to make sense. 

(Stigma) means (ٚصاّز ثجضّجع١از). For example, those who have Aids, if 

one of them comes out and declare to people that he has Aids, the people 

reaction will be to reject him and maybe say that he deserved, etc. So, Aids 

or Cancer in our society is stigmatized. 

To question a certain ideology, it takes a lot of efforts. It is very difficult 

intellectual task, but Is resistance possible? Can you resist a certain 

ideology? Would you encourage a friend who has Aids to come out of the 

box and tell everybody that he has Aids? Do you think this step is healthful 

for him or for the society? 

Yes, we can resist a certain ideology. Actually coming out of the box of 

stigmatizing something is very healthful for us because if you know 

somebody has Aids, for example, this will protect you. So, if we protect 

them, their families support them, and their friend do not reject them, in 

that situation the society will protect them. So, we are protecting the 

society, and protecting these people from taking revenges against other 

people. By doing so, you are clearing away that stigma. By doing so, we 

question the dominant ideology. 

In extreme cases, people who ask such questions may even 
appear to be insane. So, while it is possible to question the 
dominant ideology, there is often a price to be paid for doing so. 

It is possible to regard our understanding of reality as entirely 
mediated by the language and the system of signs available to us. 
That system of signs, according to this argument, is in fact not an 
unbiased reflection of the world but a product of the ideologies of 
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our culture. 

How do they define language? It is biased because the language is the 

product of the society and culture and history. So, it is inseparable from 

politics. When we think, we are also under the influence of the language 

that we speak, so basically our perception of the world is not inseparable 

from the language that we speak. So, it effects how we think, that is why 

we define language as a biased reflection of the world. 

In the next section, we will see two examples (one fictional, the 
other real) of the powerful role of language in establishing and 
maintaining ideologies. 

How does language maintain ideologies? 

To persuade or to control? 

Politicians throughout the ages have owed much of their success 
to their skilful use of rhetoric, whereby they attempt to persuade 
their audience of the validity of their views by their subtle use of 
elegant and persuasive language. 

 جعضخذثَ ِٙجسثس ث ٌمجء ٚثٌخطجدز ٌاشض ث لٕجع.دعذش ثٌ يٛس  ْٛثٌغ١جع١ بحٔ

Language can be used not only to steer people‘s thoughts and 
beliefs but also to control their thoughts and beliefs. 

ثلأفىااجس. ثٌفىااشر ٕ٘ااج أْ ثٌمضاا١ز ١ٌغااش فمااظ ٌضٛج١ااٗ ثلأفىااجس، ٚإّٔااج ( صٛج١ااٗ to steerص ٕااٟ  

 ثٌغ١طشر ع١ٍٙج.

If we accept that the kind of language we use to represent 
something can alter the way in which it is perceived, then you might 
wonder whether, by controlling the discourse, one can control how 
another person thinks. 

This is the premise explored by George Orwell‘s novel Nineteen 

Eighty‐Four (first published in 1949). A totalitarian society of the 
future has Ingsoc (English Socialism) as the dominant political 
system. The system is enforced by the mandatory requirement for 
all citizens to use a language called Newspeak, a radically revised 
version of the English language from which many meanings 
available to us today have been removed. 

(Totalitarian) is the adjective of the noun (Totalitarianism), which 

means (ثلأٔيّاز ثٌشا١ٌّٛز); it refers to countries are governed by dictatorship, 

such as Korea. 

In this society that controlled by English Socialism as the dominant 

political system, they speak one language, it is called Newspeak, and it is a 

fictional language. 
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‘The principle of Newspeak’ 

In an appendix to Nineteen Eighty‐ Four entitled ‗The principle of 
Newspeak‘, Orwell explains that ‗the purpose of Newspeak was not 
only to provide a medium of expression for the worldview and 
mental habits proper to the devotees of Ingsoc, but to make all 
other modes of thought impossible‘. 

What is the purpose of this fictional language in that specific society? 

They limit people to think in one way or direction because the society is 

dominated, in the novel, by one party, and that one party invented a special 

language for people to speak. By means of this language, they want people 

to think in one way that serves the political interest. 

وااجْ ثٌٙااذك ِاآ ثخضااشثع ثٌٍاااز، دااشأٞ ثٌىجصااخ، أٔااٗ ٌاا١ظ فمااظ صااٛف١ش طش٠مااز أٚ أعااٍٛح ٌٍض ذ١ااش 

ْ أٞ ٌااز صمذٍٙاج ِآ ثٌٕاجط ٠ ٕاٟ أ، ٌٚىآ ٚجاٛد ثٌٍااز ٚصخل ٘زث ثٌّبضّع ثٌزٞ خٍماٗ فاٟ ثٌشٚث٠از

 أخشٜ أصذحش ِّٕٛعز.

The principles of Newspeak are therefore grounded in the Sapir–
Whorf Hypothesis: that language determines our perception of the 
world. 

This Hypothesis is not as the Hypothesis of linguistic relativity, it 

suggests that the structure of a language affects its speakers, and thus 

people perceptions are relative to the spoken language. 

Now, we will be reading a passage from the novel by Orwell. 

ب، ٚثٌضٟ صمٛي إْ ثٌٍاز س فٟ ثٌفشض١ز ثٌضٟ صحذعٕج عٕٙج عجدمز  ( ِضبNewspeakِذذأ ٘زٖ ثٌٍاز   ج

 صحذد طش٠مز صفى١شٔج ٚس ٠ضٕج ٌٍ جٌُ.

Orwell wrote: 

It was intended that when Newspeak had been adopted once and 
for all and Oldspeak forgotten, a heretical thought – that is, a 
thought diverging from the principles of Ingsoc – should be literally 
unthinkable, at least so far as thought is dependent on words. Its 
vocabulary was so constructed as to give exact and often very 
subtle expression to every meaning that a Party member could 
properly wish to express, while excluding all other meanings and 
also the possibility of arriving at them by indirect methods. 

So, that fictional language invented is the novel, the principle of 

Newspeak, was meant to force people to think in one way. In order to be 

easy to manipulated by the party. 

ٌٙزٖ ثٌٍاز فٟ ٘زث ثٌّبضّع ثيفضشثضٟ، وجْ ثٌٙذك ِٕٗ صم١ٍل ِ جٟٔ ثٌىٍّاجس ٠ٚياذح دٕششُ٘ 

 ٌٙج ِ ٕٝ ٚثحذ. ٠ٚب ٍْٛ ثٌٕجط ِع ثٌٛلش ٠ٕغْٛ ثٌّ جٟٔ ثلأخشٜ ٌٍىٍّز ثٌٛثحذر.

This was done partly by the invention of new words, but chiefly by 
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eliminating undesirable words and stripping such words as 
remained of unorthodox meanings, and so far as possible of all 
secondary meanings whatever. To give a single example. The word 
free still existed in Newspeak, but it could only be used in such 
statements as ‗This dog is free from lice‘ or ‗This field is free from 
weeds‘. 

- (Lice) means (ًّثٌم). 

مً  سة١غاٟ ِآ خالي حازك ثٌىٍّاجس غ١اش ثٌّشغٛداز دجٌٕغاذز  صُ ثخضشثع وٍّجس جذ٠ذر ٌٚىآ دشاى

دٚث ثٌّفشدثس ِٓ ِ ٕج٘ج ثلأصٍٟ.  ٌٙزث ثٌٕيجَ، ٚجش 

The word (free) can never mean sexual freedom, religious freedom, or 

political freedom. So, they limited this word to mean one dimension. 

It could not be used in its old sense of ‗politically free‘ or 
‗intellectually free‘, since political and intellectual freedom no longer 
existed even as concepts, and were therefore of necessity 
nameless… A person growing up with Newspeak as his sole 
language would no more know that equal had once had the 
secondary meaning of ‗politically equal‘, or that free had once 
meant ‗intellectually free‘, for instance, than a person who had 
never heard of chess would be aware of the secondary meanings 
attached to queen and rook. 

This paragraph is from the novel by Orwell. 

( أٚ politically free( ِاآ ِ ٕج٘ااج ثلأصااٍٟ ٌٚااُ ٠ ااذ ِ ٕج٘ااج  freeٌمااذ لااجِٛث دضبش٠ااذ وٍّااز  

 intellectually free.) 

Now, we have some discussion questions about this paragraph. 

Discussion Questions 

- Is thought dependent on words? 
- Can we think for ourselves outside language? 

Are our thoughts shacked and moulded by our words or language we 

speak? Can you think without language? 

For example, if you grow up with a family that told you that the word 

(free) means “the dog is free, the field is free, or the house is free”, but 

they never told you about the intellectual freedom or political freedom, 

would you know that the word (freedom) has other meanings apart from 

the dog, the field, or house? How would you know if you not taught these 

things? 

We can use gestures, pictures, or body language. So, yes, we can 

think about anything without the language. 

- Can Newspeak prevent people from thinking of certain concepts 



 

DA 4.P3                                                                                                        AYDI 2022/ T2 28 

simply by removing the words that encode those concepts? 

There are many concepts that are non-existent in our Arabic language. 

Are concepts different from words? Are concepts bigger than words? 

Concepts can change from a country to another, such as (freedom). If 

you have never been told about (religious freedom), would you be aware 

of the concept? 

(Religious freedom) means you are free to choose your religion without 

being persecuted by others. 

In this country, we do not learn about the concept of (religious 

freedom). We have groups, one group worships this religion, and the other 

groups worship the other religions. We are never told that we can choose 

our religion because this is not the case in our country. 

The question is: Would you be aware of the concepts (religious 

freedom) or (Sexual orientation) without the words? Would you be aware 

of them if you not told about it? 

No. 

Do you think that there are certain concepts that are instinctive, like 

natural that we can think and feel of them without being taught about 

them? 

Do we feel of them by our human instinct and conscious that we know 

this is good not evil, even if we taught that it is evil? 

It is complicated idea. 

Of course, we cannot think of any concept without language. 

Thank You 
… 
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